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People-centered approach key to saving lives in China's pandemic fight

China's victory in largely controlling the pandemic should be attributed to its people-centered approach, said Yang Weizhong, vice-president of the Chinese Preventive Medicine Association and executive president of the School of Population Medicine and Public Health at Peking Union Medical College, during an exclusive interview with China Daily.

The war against this outbreak is far from over, but the Chinese government giving top priority to people's lives can explain China's resolute actions in fighting the pandemic, Yang made these comments as he answered questions related to China's pandemic fight asked by readers around the world.

China Daily has been conducting an in-depth survey since February with our global media partners on what readers want to know about China.

According to the survey, China's fight against COVID-19 is one of the most-watched topics as readers and media have been interested in how China has quickly contained the pandemic and launched nationwide vaccinations.

Yang mentioned three key requirements for China conquering COVID-19: government with strong leadership, following the science to make the best decisions, and above all an approach which is collective and grounded in solidarity.

Some challenges remain despite vaccination rates rising. Yang used two words to describe the coronavirus - one is "weird" and the other is "brutal". He mentioned that 82 percent of all infected people are asymptomatic. With such a large proportion, it is very difficult for us to discover this disease to control it and prevent it.

The coronavirus has shown it knows no boundaries and respects no borders, Yang argued, adding that it has had a rapid and wide-reaching spread, with profound and interconnected impacts.

"We must fight the enemy on the same terms, and not play politics in the fight against COVID-19," he said.
文案译文：
回答世界之问：中国抗击疫情关键在于以人民为中心
中华预防医学会副会长、北京协和医学院群医学及公共卫生学院执行院长杨维中在接受《中国日报》独家采访时表示，中国抗击疫情的胜利应归功于人民至上、生命至上的方针。
杨维中是在回答全球读者有关中国抗疫经验的问题时做出上述表示的。他说，抗击疫情的战争远未结束，中国政府奉行人民至上、生命至上的抗疫方针，所以采取了果断行动。
今年2月以来，《中国日报》与全球媒体伙伴就读者想了解的中国话题进行了大型网络调查，结果显示，中国抗疫经验成为海外网友最关注的话题之一。
回顾中国的新冠抗疫历程，从早期实施隔离、医学观察等各种防控措施，到现在加大疫苗接种力度，杨维中院长总结了抗击疫情的三条经验：政府强有力领导、充分听取科学家建议，团结协作的群防群控。

现在，尽管疫苗接种率在不断提高，但抗击疫情仍存在一些挑战。对于新冠病毒，杨维中用了“诡异”和“凶残” 两个词形容。他透露，数据显示82%的感染者是无症状，由于比例如此之大，医护工作者很难发现、控制和预防病毒。
杨维中在采访中表示，病毒无国界，新冠病毒传播迅速，影响广泛而深远。
他强调：“控制疫情的蔓延，需要世界各国共同努力，而不是散播政治病毒。” 

视频解说词

People-centered approach key to saving lives in China's pandemic fight

As China plays an increasingly important role in world affairs

people everywhere are more curious than ever about the country
 As part of China Daily’s extensive coverage
we have been conducting an in-depth survey since February with our global media partners on what readers want to know about China
According to the survey, China’s fight against COVID-19 is one of the most-watched topics
as readers and media have been interested in
how China has quickly contained the pandemic and launched nationwide vaccination
To help you better understand China’s anti-epidemic fight
we will share questions asked by journalists from more than 10 countries and invite top experts to give their answers

Dennis, Ukraine News Agency reporter 
What’s China's experience in containing COVID-19?
Kamila, Kazakhstan, DKN World News reporter
China’s huge success in combating the pandemic
I'm Zhao Siyuan. Welcome to Dialogue: China in New Era
Yang Weizhong, vice-president of the Chinese Preventive Medicine Association and executive president of the School of Population Medicine and Public Health at Peking Union Medical College

I think there are three things: the government’s strong leadership 

and organizational leadership must be the most important

Second, the government should fully listen to the suggestions of scientists 

and make decisions based on our science and technology

The second is to rely on science

Third, the participation of the masses from all walks of life

The prevention and control of an infectious disease 

must be inseparable from the government or politics

Because there must be a government to organize the people and act in a unified way

I don't think politics should be used crookedly

as a tool to attack and stigmatize

The coronavirus has shown it knows no boundaries and respects no borders

We should create a harmonious global public health

that's why we’re called "One World One Health"
We should implement joint responses to health threats 

I think it is more important for the whole world to cooperate and unite

It requires a very good coordination mechanism

This mechanism is actually currently under the leadership of the World Health Organization

The world includes all kinds of health resources, vaccines

our protective clothing, our masks

Regardless of the testing reagents and testing strength

I think the World Health Organization should unify them to coordinate

I think there have been some changes in my understanding of this virus from the beginning to now

I would like to use two words to describe its complexity

one is "weird" and the other is "brutal"
82 percent of the total infected people are asymptomatic

and we call them asymptomatic infections

With such a large proportion, it is very difficult for us to discover this disease to control it and prevent it

So we should strengthen monitoring and observe the coronavirus

and then we continue to adhere to effective administrative measures

and also pay close attention to vaccination to make more people immune

I believe this disease will slowly disappear eventually

解说词中文译文
回答世界之问：中国抗击疫情关键在于以人民为中心
开场白

随着中国在国际事务中的影响日益增加

世界各地对中国的兴趣也更加浓厚

作为中国日报深度报道的一部分

今年2月以来，我们与全球媒体伙伴就读者想了解中国的话题进行调查

结果显示，中国抗击新冠疫情是最受关注的话题

广大读者与媒体很想了解，中国如何迅速控制疫情以及在全国范围内开展疫苗接种
为了帮助读者更好地了解中国的抗疫故事

我们将分享来自各个国家的记者提问，并邀请资深专家进行回答
记者提问：

乌克兰通讯社记者:

中国在遏制新冠疫情方面有何经验？

哈萨克斯坦实业报记者:

中国在抗击新冠疫情方面取得巨大成功
出镜记者：

我是赵思远。欢迎与我一起进入《回答世界之问》

专家回答：
杨维中，中华预防医学会副会长、北京协和医学院群医学及公共卫生学院执行院长 
我觉得就三条：政府的强有力领导
组织领导这一定是首要的
第二个政府要充分地听取科学家的建议

根据我们的科学技术来决策
第二个就是依靠科学

第三个就是我们广大群众、社会各界的参与
一个传染病的防控

它一定是离不开政府的，或者说离不开政治的
因为要有政府来组织民众，统一来行动 
但是我觉得不要把政治用歪了
拿来变成攻击、变成了污名化的东西 
这病毒是没有国界的，它在哪一个人面前都是平等的
我们应该创造一个非常好的和谐的全球公共卫生

所以为什么叫 One World One Health，就是“同一个世界，同一健康”

我觉得在这个时候更应该秉持这种理念
我觉得全世界应该合作起来、联合起来
那么这就需要有一个非常好的协调机制
这个机制实际上目前来看，我觉得最好在世界卫生组织的统筹下
全世界包括各种卫生资源，疫苗也好
我们的防护服也好，我们的口罩也好
甚至我们的检测试剂和检测力量也好
我觉得应该是世界卫生组织来统一来协调

我觉得应该说从一开始到现在，对这个病毒的认识有一些变化
它的复杂性，我经常说用两个词来形容它
就是一个叫诡异，一个叫凶残
总的感染者中间有82%是不出现症状的
那么不出现症状，我们叫做无症状感染者
那么这么大的比例，所以给我们这个疾病的发现它、控制它、来预防它，给我们带来非常大的难度
所以我们加强监测，随时观察它
然后继续坚持行之有效的措施
另外抓紧疫苗的接种，让更多的人具有免疫力

我相信这个病即使最终不离开人类，它都会慢慢平息下来
